
Was die Sprachführer der Kauderwelsch-Reihe auszeichnet,
steht auf Seite 5 dieses Buches.

Kauderwelsch Band 210

Chichewa für Malawi

Wort für Wort
„... Endlich gibt es Sprachführer, mit denen die

Verständigung klappt. ...”

DM - das kritische Verbrauchermagazin

„... Mit diesen unkonventionellen Sprachfibeln

macht nicht nur das Lernen Spaß, das Konzept

verspricht auch rasche Erfolgserlebnisse. ...”

TI-Geschäftsreise

„... Sprachführer, die wirklich weiterhelfen, die

auch noch Redewendungen anzubieten haben, 

wo herkömmliche Lehrbücher passen müssen.”

Brigitte

Pressestimmen:

„... Was alle Bücher der Reihe auszeichnet,

ist ihre Nähe zum Alltag, der Mut, perfekte

Grammatik gar nicht erst anzustreben, und

der großartige Einfall, jeden Satz zweimal zu

übersetzen: in korrektes Deutsch und Wort

für Wort, wodurch man bisweilen überra-

schend schnell ein Gefühl für den Fluss der

fremden Sprache bekommt.”

Frankfurter Allgemeine Zeitung 

„... macht in hervorragender Weise die 

Grundzüge der Grammatik soweit deutlich,

wie es zum Sprachverständnis nötig ist. ...”
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Neu!
Zu diesem Buch ist ein 

AusspracheTrainer
auf Audio-CD erhältlich
ISBN: 978-3-8317-6236-1

oder auch als
MP3-Download unter
www.handyglobal.de

auch für Mosambik, Sambia & Simbabwe
REISE KNOW-HOW Verlag, Bielefeld
ISBN 978-3-89416-380-8 ⁄ 7.90 [D]

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen

ee/ inde ja
aai, iyai nein
zikomo danke
Ndathokoza. Ich danke Ihnen.
pepani Entschuldigung
Palibe kanthu. Macht nichts. (Antwort)
Ndithu. Jaja, so ist das.
Zoona? Wirklich?
Bodza! Lüge! / Wirklich?
Sivuto. Kein Problem.
Usadandaule. Mach dir keine Sorgen.
Ndatopa. Ich bin müde.
Zimachitika. Das passiert schon mal. 
Zitheka. Es ist möglich.
Chirani msanga! Gute Besserung!
Lowani! Kommen Sie rein! / Herein!
Takulandirani ndi Herzlich willkommen!
manja awiri.

Khalani pansi! Nehmen Sie bitte Platz!
Dikirani! Warten Sie bitte!
... akupatsa moni. Viele Grüße von ...
Mupereke moni kwa ...Viele Grüße an ...
Karibu! Greif zu! (beim Essen) 
Tiyeni! Auf geht’s!
Ndapita! Ich gehe. / Auf Wiedersehen!
Yendani bwino! Auf Wiedersehen!/Gute Reise!

Kommen Sie gut heim!
Tionana mawa! Bis morgen!
Thandizeni! Helfen Sie mir bitte! / Hilfe!

Aussprache

Selbstlaute werden wie im Deutschen gesprochen.
Vom Deutschen abweichende Mitlaute sind:

b unbehauchtes „b“
p unbehauchtes „p“, wie ein hartes „b“
ph behauchtes „p“, wie in Puppe
g unbehauchtes „g“
k unbehauchtes „k“, wie ein hartes „g“
kh behauchtes „k“ wie in Kuchen
d unbehauchtes „d“
t unbehauchtes „t“, wie ein hartes „d“
th behauchtes „t“, wie in Tante
nd wie in andere
ng wie in Angelika
ng’ wie in lange
r Mischung aus „r“ und schnell gesprochenem 

„d“, manchmal auch wie „l“ 
(je nach Sprecher)

ch „tsch“ wie in tschüß 
(etwas weicher, weniger behaucht)

j wie „dsch“ in Dschungel
s, st scharfes „s“ wie in Ast
z weiches „s“ wie in Saft
v „w“ wie in Wunder
w zwischen „u“ und „w“, wie im engl. walkman
y wie „j“ in Jahr

Abkürzungen

Geg. Gegenwart
Verg. Vergangenheit
Zuk. Zukunft
Auff. Aufforderung
Umst. Umstandswort
Ez / Mz Einzahl / Mehrzahl
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